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(frano) franohe gives franchement, frankly.
(fort) forte " fortement, strongly,
(aotif) active '• aotivement, actively, etc.

saere gives sagement, toisely.

poli " poTiinent, politely.

vrai " vraiment, truly.

foUement, belle-Note.—Fou. beau, mou, nouveau require also the feminine

:

ment, molletnent, nouvellement.

Irresrularities.

a. The adjectives ending in -ant, -ent undergo a slight modification into -amment
•emment :

constant gives oonstamnient, constantly.
pesant " pesamment, heavily.

rudent gives prudemment, prudently,
vident " evidemme"t, evidently, etc.

But present becomes presentment, at present -, v^hdment, v^hdmente-
ment, vehemently.

6. Change e into ^ when adding -ment with

:

aveugl^ment, blindly.
commodement, conveniently.
communement, commonly.
confomi^mnnt, conformably.
confus^ment, coiifusedly.

^nonn^ment, enormously,
express^raent, expressly.
immens^ment, immensely.
importun^raent, importu-

na,tely.

obscurement. obscurely.

umflex accent

:

opin&tr^ment, obstinately.

pr^cisement, precisely.

profond^raent, profoundly.
profusement, ptqfitsely.

unitorm^ment, uniformly.

c. The following take a ci

assldCiment, assiduously ; crdment, crudi Zy ; gaiment (gaiement), gayly.

d. Bref becomes bridvement
; grentil, Grentiment ; traltre, traltretise-

ment, treacherously.
, , '

III. Comparison of Adverbs (Comparaison des adverbes).

271. Oomparison is indicated with the Adverb in the same manner as

with the Adjective, except that, being adverbial, le is always invariable.

posmvK.

vite.

quickly.

COMPARATIVB.

( moins vite't

Elle lit \ au8«i vite Vque vous.

f
• (plus vite J

BUPERLATIVB.

rie plus (most) vite.

Son fr^re lit \ le moins (least) vite.

i.bien (very) vite.

NoTB 1.—In the negative sentence si may be used for aussi

:

Elle ne court pas aussi (si) vite que vous . She does not run as (so)fast as you.

Note 2.—The comparison of equalitj' will be regular : Elle court aussi bien (peu, mal)

que vous. She runs as well (as little, as badly) as you. But instead of beaucoup—

which can never be modified except by pas— autant, or in negative sentences, autant

or tant, is used.

Elle court autant que son fr^re.

He runs as mu^h as her brother.

Elle ne court pas autant (tant) que lui.

She does not run as much as he.

272- The adverbs mieuz, better, best ; moins less, least ; pis, worse, worst
; plus,

more, most, of themselves indicate comparison.

POSITIVE.

rbien.
weU,

li
peu.
little.

mal.
badly.

beaucoup.
^mueh.

COMPARATIVB.

'mieux que lui. (Never : plus bien.)

better than he.

moins que moi. (Never : plus peu.) ,^

less than I. *i §
pis que vous. (Or : plus mal.) » ^
worse than you. r»
plus au'eux. (Never: plus beaucoup.)
jnore than they.

SUPBRLATIVB.

/'le mieuz.
the best.

le moins.
the least.

le pis(<»' le plus mal).

the worst.

le plua
J:he mott.


